
СЕМАНТЫЧНА НЕДЫФЕРЭНЦЫРАВАНАЯ РЭДУКЦЫЯ 
У БЕЛАРУСКАЙ I АНГЛ1ЙСКАЙ МОВАХ

Артыкул прысвечаны даследаванню структурнай аргашзацьп семантычна неды- 
ферэнцыраваных рэдукаваных сказау у беларускай i англшскай мовах. У рабоце выяулены 
ушверсальныя i спецыфiчныя параметры тыпалогii сiнтаксiчных адзшак у мовах сштэ- 
тычнага i аналiтычнага тыпау -  магчымасць структурнай дыферэнцыяцып сказау, асабль 
васцi сштакачнай сувязi i парадак слоу; знойдзены i сiстэматызаваны звышфразавыя 
тыпы семантычна недыферэнцыраванай рэдукцыi у беларускай i англiйскай мовах.

У творах мастацкай л^аратуры шырока функцыянуюць структурна- 
сштакшчныя мадыфжацый сштакшчных адзшак. Антрапацэнтрычны харак- 
тар сучасных моуных працэсау выкшкау тэндэнцыю да удасканалення меха- 
шзмау рэгулявання моунай шстэмы, што пауплывала на карэляцыю пам1ж 
развщцём мыслення i матэрыяльным1 сродкам1 яго выражэння.

Адным са складаных i актуальных пытанняу на сённяшнi дзень з’яу- 
ляецца сiнтаксiчная рэдукцыя. Трактоука названай праблемы неадназначная. 
Частка даследчыкау робщь акцэнт на структурную арганiзацыю канструкцый 
i адносiць элiпсiс, рэдукцыю i кампрэсiю да з’яу аднаго парадку [1; 2]. 
Таксама юнуе меркаванне, што сштакшчная рэдукцыя выступае сродкам 
мастацкай выразнасщ -  стылiзацыяй пад гутарковую мову [3]. Квалiфiкуецца 
рэдукцыя i як кампазiцыя семантычных кампанентау [4]. Неадназначнасць 
трактоукi i адсутнасць у лшгвютычнай лiтаратуры канцэптуальнага тыпала- 
гiчнага апiсання сiнтаксiчнай рэдукцыi патрабуе усебаковага i комплекснага 
яе даследавання.

Да з’явы рэдукцыi мы адносiм канструкцыi з кантэкстным або 
сiтуацыйным апушчэннем тых або iншых элементау выказвання. На аснове 
даследаванага фактычнага матэрыялу намi былi выдзелены семантычна 
недыферэнцыраваныя i семантычна дыферэнцыраваныя тыпы рэдукцыi.

У дадзеным артыкуле прыведзены аналiз семантычна недыферэнцыра
ванай сштакДчнай рэдукцыi, да якой мы адноДм канструкцыi з парушэннем 
сштагматычных сувязей, гэта значыць перарваныя i незавершаныя рэплiкi, 
дзе кампенсацыя пропуску амаль заусёды ажыццяуляецца на узроунi скла- 
данага сштакДчнага цэлага. Рэдукцыя такога тыпу вядома у лiнгвiстычнай 
лiтаратуры як усячэнне, калi выказванне застаецца незавершаным з-за каму- 
нiкатыуных iнтэнцый адрасанта.

У вышку параунальна-тыпалапчнага даследавання у беларускай i англiй- 
скай мовах былi выяулены наступныя вiды семантычна недыферэнцыраванай 
рэдукцый без магчымасцi аднавiць змест i з варыятыунай iнтэрпрэтацыяй 
зместу.

У супастауляемых мовах сiнтаксiчная рэдукцыя без магчымасщ 
аднав1ць змест часцей адбываецца на узроунi звышфразавых адзiнствау. 
У таюх выпадках сказ мае незавершаны характар, дзе паддаецца усячэнню



канчатковая частка выказвання: Мама! Ты забываеш, што для мяне палы 
тычны каментатар важней за ... (А. Макаёнак); I  got the magic o f all kinds 
o f good roots and chemicals in me. I  go t... (R. Bradbury).

У беларускай мове дадзенаму тыпу рэдукцый часцей паддаецца просты 
выказшк або частка складанага выказшка: Страх. Чутю. Людз1 6hrni пры- 
бты не радыяцыяй, а здарэннем. Мы павтны 6brni ... (С. АлекЫев1ч). 
У канструкцыях з разглядаемым тыпам рэдукцый незамешчанай застаецца 
значная колькасць сштакшчных пазщый, таму сэнс ix квал1ф1куецца 
як недыферэнцыраваны пры адсутнасцi кампенсаторных сродкау: А можа, 
мы пад адным дахам, у адной хаце усе разам сыдземся дый будзем жыць... 
Я  вам бялiзну буду мыць, а вы... (А. Дударау). Змест апушчаных кампанентау 
у канструкцыях з сштакшчнай рэдукцыяй выводзщца на аснове лопка- 
семантычных адносiн.

У англшскай мове рэдукаваны выказнiк не з яуляецца актыуным спо- 
сабам апушчэння лексiчныx кампанентау. Былi выяулены прыклады з рэдук
цыяй толькi частю дзеяслоунага выказнiка: Most guys would probably just ... 
(J. Salinger); Wasn’t there something ...? Hadn’t she been ...? (D. Setterfield). Як 
бачым з прыкладау, пасля усячэння застаецца тая частка складанага выказ
шка, якая з’яуляецца неабходнай для граматычнай функцый дадзенага прэды- 
ката. Граматычныя фарманты would i hadn’t been захоуваюцца у азначаных 
сiнтаксiчныx канструкцыях, апускаюцца толькi дзеяслоуныя кампаненты, 
якiя з’яуляюцца неабxоднымi для разумення семантыкi сказа. Неабходнасць 
захавання граматычных фармантау звязана з аналггычнасцю англiйскай мовы, 
дзе граматычныя адносшы выражаюцца праз сштаксш. У дадзеных выпадках 
праз маркеры would або hadn’t been можна вызначыць часавыя адносiны у 
сказе, мадальнасць i стан дзеясловау-выказшкау. Пры рэдукцыi iнфiнiтыва 
матэрыяльна выражаным можа заставацца мадальны дзеяслоу: I  know, 
I  thought perhaps you and I  could ... (D. Brown). Граматычны фармант could 
паказвае на наяунасць значэння магчымасцi у сказе, аднак дзеяслоу, якi 
адказвае за лекЫчнае значэнне выказнiка, выражаны iмплiцытна без маг- 
чымасцi аднаулення з кантэксту.

У супастауляемых мовах у звышфразавым адзiнстве двухсастауная 
група, у складзе якой знаxодзiцца дзеймк i выказшк, можа паддавацца 
рэдукцый Яны усе гангстэры, бандыты. У ix р ук  i сумленне у крbiei. А ты 
хочаш, каб ... (А. Макаёнак); They’ll try to spoil things we do. So the watchers at 
the gate must be careful. And then ... (W. Golding).

Як правша, рэдукцыя цэлай даданай частю становщца магчымай у 
полшрэдыкатыуным выказванш у складзе сштакшчнага цэлага. У беларускай 
мове былi зафшсаваны рэдукаваныя складаназалежныя сказы з азначальнымi 
адносiнамi: Таварыш Шыковiч, парадак ёсць парадак. Дакументы, ятя 
з ’яуляюцца дзяржаунай тайнай... (I. Шамякш); з дапауняльнымi адносшамй 
Ты не уяуляеш, як бубухнула. Я  нiколi не чуу, каб так ... (I. Шамякш); з дада- 
mrni умовы: Усе вы, чэрщ, ненадзейныя. Калi б не наша Ала, дык вы ...



(Г. Далщов1ч); з даданым1 мэты: Знайшлася нахабнща -  стком хацела адаб- 
раць. I  каб не быць пашнутай ... (А. Дзялендзж). Праведзены анал1з паказау, 
што рэдукавацца можа як даданая частка, так i галоуная. Усячэнню пад- 
даецца поунасцю уся частка або толькi яе галоуныя члены. Частковая 
кампенсацыя сэнсу можа адбывацца у прэпазiцыi або постпазщый адносна 
рэдукаванага кампанента або увогуле прадстауляецца немагчымай.

У англшскай мове былi выяулены рэдукаваныя складаназалежныя сказы 
з даданымi прычыны: So they would continue enduring the ill-balanced twister, 
because, because ... . Again he lost himself in deep waters (W. Golding); 
даданымi умовы: He is wonderfully patient and never complains, not even when 
he remembers ... (D. Du Maurier); даданымi дапауняльнымй I  have a feeling 
that you ’re riding for some kind o f a terrible, terrible fall. But I  don’t honestly 
know what kind ... (J. Salinger).

Дадзены тып рэдукцый не з’яуляецца прадуктыуным у супастауляемых 
мовах. Спецы^чнай асаблiвасцю англшскай мовы можна назваць рэдука- 
ванне галоуных членау сказа для змянення камушкатыунай структуры выказ- 
вання. Так, калi у беларускай мове для выдзялення рэмы дастаткова простага 
перамяшчэння парадка слоу, пры якiм лексемы захоуваюць свае сiнтаксiчныя 
функцыi, то у англшскай -  для выдзялення рэмы выкарыстоуваюцца розныя 
сiнтаксiчныя канструкцыi: Of course not. Very sensible o f you both. After all, it 
wasn’t as though ... (D. Du Maurier). АсноУнымi сродкамi актуальнага 
члянення у беларускай мове з’яуляюцца штанацыя i парадак слоу, 
у англшскай мове -  парадак слоу i сштакЫчныя канструкцыi з фармальным 
дзейнiкам it, якiя выражаны эксплщытна i не нясуць нiякай сэнсавай 
нагрузки У той жа час рэма у таюх выпадках можа афармляцца iмплiцытна.

Так, двухсастаунае афармленне сказа у англiйскай мове абавязкова не 
толью у тых выпадках, калi двухсастаунасць матывавана зместам сказа, г.зн. 
адпавядае сэнсавай структуры сказа, але i тады, калi яна супярэчыць зместу.

Спецыфiчная асаблiвасць беларускай мовы -  наяунасць рэдукаваных 
структур з безасабовымi дзеясловамi: Цяпер гэта амаль нармальная з ’ява. 
Альбо разбой... Калi так будзе працягвацца... (М. Арахоусю). Паколью без- 
асабовыя дзеясловы у англiйскай мове маюць граматычна выражаны дзейнiк, 
беларускiм безасабовым дзеясловам адпавядаюць у англiйскай мове аднава- 
лентныя дзеясловы, для якiх суб’ектная валентнасць з’яуляецца абавязковай: 
We ’d starve to death. The whole thing’s so fantastic, it isn’t even... (J. Salinger).

У супастауляемых мовах сiнтаксiчная рэдукцыя з варыятыунай 
штэрпрэтацыяй зместу часцей функцыянуе на узроуш звышфразавага 
адзшства, дзе у беларускай мове можа рэдукавацца выказшк. Я  згодзен быу 
на любы варыянт. Ты знаеш. Але 1рына i яе саюзнща Вольга ... (I. Шамяюн). 
Канструкцый такога плана квалiфiкуюцца як рэдукаваныя па прычыне 
недасказанасцй

1нтэрпрэтацыя рэдукаваных кампанентау можа адбывацца шляхам 
зместавага узаемадзеяння з эксплiцытна выражанай часткай канструкцый



Падумай, што ты робш? Цябе затрымаюць, пачнуць дапытваць... 
Ды i брат... што ты скажаш там?... (I. Шамякш). Незамешчаная пазщыя 
у дадзенай канструкцый з ЫнтакЫчнай рэдукцыяй запауняецца прэдыкатам 
спытае, вызначыць я к  дапамагае эксплщытна выражаная постпазщыйная 
частка канструкцый У дадзеным выпадку мы бачым, што семантычна неды- 
ферэнцыраваная рэдукцыя з варыятыунай штэрпрэтацыяй зместу можа 
суправаджацца парцэляцыяй.

У беларускай мове наз1раюцца выпадкр кал1 кампенсацыя рэдукаванай 
частк з прэдыкатам ажыццяуляецца на аснове супрацьпастауляльных адно- 
сш Чалавек з сякерай i лукам щ чалавек з гранатамётам i газавымi каме- 
рамi не мог забщъ ycix. Але чалавек з атамам... (С. АлекЫев1ч). Як бачым, 
дзякуючы наяунасщ пэуных адносш пам1ж часткам1 складанага цэлага, змест 
рэдукаванага выказвання паддаецца варыятыунай штэрпрэтацый

У англшскай мове таксама был1 зауважаны выпадк рэдукцый выказшка 
у звышфразавых адзшствах. Часцей сустракаецца мадэль з рэдукаваным 
прэдыкатам у складаных сказах з супастауляльным1 адносшамй One minute 
you scream at me, and the next you ... (J. Salinger). Адметнасць рэдукаваных 
канструкцый з варыятыунай штэрпрэтацыяй заключаецца у немагчымасщ 
падставщь лексему з канкрэтным значэннем па прычыне нязначнай колькасщ 
эксплщытна выражаных кампанентау. Аднак, дзякуючы наяунасщ у сштак- 
Ычным цэлым супастауляльных адносш, можна здагадацца пра значэнне 
апушчанага прэдыката.

Як вышк, у англшскай мове сштакЫчная рэдукцыя з усечаным прэды
катам не з’яуляецца актыуным спосабам апушчэння лекЫчных кампанентау, 
што звязана з аналгтычнай прыродай мовы i асабл1васцям1 граматычнай 
структуры сказа. У англшскай мове са стратай канчаткау назоушкау i дзея- 
словау сказ аформiуся у выглядзе фiксаванай двухсастаунай схемы S-P-(O), 
дзе кожная пазщыя павшна быць сштакЫчна запоуненай. Таму у англiйскай 
мове двухсастаунасць i дзеяслоунасць абавязкова выражаны матэрыяльна.

У беларускай мове пры рэдукцыi з варыятыунай iнтэрпрэтацыяй зместу 
можа апускацца дапауненне, дзе кампенсацыя рэдукаванай частк выказ
вання можа ажыццяуляцца на аснове адносш супастаулення эксплiцытна 
i iмплiцытна выражанай рэплшй 1дзе аперацыя. Ён уважлiва i прыдзiрлiва 
прасочвае увесъ ход яе, ад падрыхтоуш хворай да... (I. Шамякш). ЛекЫчнае 
папауненне базавай часткр якая знаходзiцца у прэпазiцыi, стварае пэуную 
сэнсавую напоуненасць рэдукаванай частк выказвання: Я  табе кажу -  
добры сон ... Чакай (А. Дударау). Апора на кантэкст дазваляе аднавщь 
iмплiцытна выражаны аб’ект радасщ, аднак аутар дапускае некалькi варыян- 
тау асэнсавання усечанага кампанента.

У беларускай мове у недыферэнцыраваных рэдукаваных канструкцыях 
варыятыунай iнтэрпрэтацыяй зместу можа апускацца азначэнне: Ёсцъ сярод 
ix сапрауды сумленныя, шчырыя людзi. А ёсцъ... (Б. Сачанка). Мэтай такога 
тыпу усячэння з’яуляецца стварэнне эмацыйнай недасказанасщ, дзе аутар 
надае сштакшчнай структуры напружанне i тым самы рэалiзоУвае функцыю



эмацыянальнага уздзеяння на чытача. Кампенсацыя рэдукаванай лексемы 
адбываецца на аснове супрацьпастауляльных адносш пам1ж эксплщытна i 
1мплщытна выражанымi часткамi выказвання. У англшскай мове сiнтаксiчна 
недыферэнцыраваная рэдукцыя з дапауненнем i азначэннем адсутнiчае, што 
звязана з сiнтаксiчнымi асаблiвасцямi функцыянавання аб’екта i атрыбута. 
Недастатковасць марфалапчных сродкау выражэння сiнтаксiчнай сувязi пры- 
водзiць да абавязковай эксплiкацыi сштакЫчных кампанентау у англiйскай 
мове.

Такiм чынам, у вынiку даследавання семантычна недыферэнцыраванай 
сiнтаксiчнай рэдукцыi у беларускай i англiйскай мовах былi выяулены уш- 
версальныя характарыстыкi i спецыфiчныя асаблiвасцi функцыянавання 
дадзеных структур у тэксце.

Звышфразавыя рэдукаваныя СнтакСчныя адзтствы без захавання 
зместу уключаюць усячэнне простага выказнжа у беларускай мове, уся- 
чэнне частк складанага дзеяслоунага выказнка i цэлай прэдыкатыунай 
частк у беларускай i англiйскай мовах.

Спець^чнай асаблiвасцю англiйскай мовы можна назваць рэдукаванне 
галоуных членау сказа для змянення камушкатыунай структуры выказвання, 
дзе рэма у такiх выпадках афармляецца iмплiцытна. Спецыфiчная асабль 
васць беларускай мовы -  наяунасць рэдукаваных структур з безасабовымi 
дзеясловамi, у той час як у англшскай мове безасабовыя дзеясловы заусёды 
маюць граматычна выражаны дзейнiк.

Звышфразавыя рэдукаваныя сттакачныя адзтствы з варыятыунай 
ттэрпрэтацыяй зместу уключаюць усячэнне простага выказнжа у бела
рускай i англшскай мовах, усячэнне аднаго з аднародных выказнжау, 
дапаунення, азначэння у беларускай мове.

У англшскай мове галоуныя члены сказа павшны быць абавязкова сш- 
такпчна выражаным^ таму апушчэнне выказнiка сустракаецца значна радзей. 
У беларускай мове пры рэдукцыi з варыятыунай штэрпрэтацыяй зместу можа 
апускацца дапауненне i азначэнне, калi аднауленне iнфармацыi магчыма 
толькi у выпадках наяунасщ супастауляльных адносiн. У англшскай мове 
ЫнтакЫчна недыферэнцыраваная рэдукцыя з дапауненнем i азначэннем 
адсутшчае, што звязана з сiнтаксiчнымi асаблiвасцямi функцыянавання 
аб’екта i атрыбута. Недастатковасць марфалапчных сродкау выражэння 
сштакЫчнай сувязi прыводзiць да абавязковай эксплiкацыi сштакпчных 
кампанентау у англiйскай мове.
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The article explores the structural organization of semantically undifferentiated incomplete 
sentences in Belarusian and English. Universal and specific parameters of syntax typology of 
units in the languages of synthetic and analytical types are revealed: structural differentiation of 
sentences, peculiarities of syntax connection and the word order. Superphrasal types of 
semantically undifferentiated reduction in Belarusian and English were identified and 
systematized as well.
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